
ELSŐ SZAKASZ. 

S Z É P I R O D A L O M , 

i. 

KB í t é s z é t . 

i. Magyar nyelven. 
K o r s z a k u n k k ö l t é s z e t é t á l t a l á b a n v é v e a z e r ő 

é s iz lés h i á n y a j e l l emzi . N e m c s a k h o g y o l y m e g -
l e p ő a l k o t á s o k n e m j ö t t e k l é t r e , m i l y e n e k k e l · a 
t i z e n h e t e d i k s z á z a d d i c s e k e d h e t i k , d e a l i g v a n e g y -
k é t k ö l t ő i m ü , m e l y a k ö z é p s z e r ű s é g e n f ö l ü l e m e l -
k e d i k ; a l e g n a g y o b b r é s z m é g ezt a s z i n v o n a l t s e m 
é r i el. L e g j o b b a n é r e z h e t ő a h a n y a t l á s az e l b e -
s z é l ő k ö l t é s z e t b e n , m e l y h i s t ó r i á s é n e k e k 
m i n t á j á r a k é s z ü l t g y a r l ó v e r s e z e t e k b ő l á l l t . D e a z o n 
r ö g t ö n i e m e l k e d é s u t á n , m e l y h e z a l ö k é s t Z r í n y i 
a d t a m e g , t e r m é s z e t e s is v o l t e v i s s z a e s é s , m e l y n e k 
n y o m a i r a m á r az e l ő b b i s z á z a d b a n a k a d u n k . A 
l a n t o s k ö l t é s z e t n é h á n y finom íz lésű é s t e h e t -
s é g e s m ü v e l ő r e t a l á l t ; de a t ö b b i í z l é s t e len r í m k o -
v á c s e g é s z e n b e l e i l l e t t k o r á b a . A t a n k ö l t é s z e t 
v a l l á s e r k ö l c s i é s b ö l c s e l k e d ő t e r m é k e i t i n k á b b a 
v a l l á s i v a g y a p h i l o s o p h i a i i r o d a l o m b a l e h e t n e so-
rozni , m e r t k ö l t ő i s é g a l i g v a n b e n n ü k . A d r á m a i 
k ö l t é s z e t á l l á s a m é g t ű r h e t ő n e k m o n d h a t ó , m e r t 
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t ö b b j e l e s t e h e t s é g ű i r ó t e t t e t é r e n k í s é r l e t e t , s 

h a a s i k e r n e m v o l t a r á n y b a n t e h e t s é g ü k k e l , a z t 

c s a k a m o s t o h a v i s z o n y o k n a k k e l l b e t u d n u n k , 

m e l y e k n e m n y ú j t o t t a k a l k a l m a t a t e h e t s é g f e j -

l e s z t é s é r e . 

A 1 a n t q s k ö 1 1 é s z c t , m i n t e m i i t e t t ü k , n é m i 

e m e l k e d é s t m u t a t o t t , s e z t k é t j e l e s m ű v e l ő j é n e k , 

A m a d é - é s F a l u d i n a k t u l a j d o n i t h a t j u k . V á r k o n y i 

A m a d é L á s z l ó ' ) b á r ó a z ő s G u t h k e l e d n e m z e t -

" s é g s a r j a d é k a , 1 7 0 3 - b a n s z ü l e t e t t . T a n u l m á n y a i t a 

j e z s u i t á k n a g y s z o m b a t i e g y e t e m é n v é g e z t e , a z u t á n 

G r á c b a m e n t , h o l 1 7 2 5 - b e n a b ö l c s e l e t d o c t o r á v á 

a v a t t á k f ö l . 1 7 2 9 - b e n e l j e g y e z t e O r c z y Z s u z s á n n á t r 

d e k e v é s i d e i g é l t v e l e . 1 7 3 4 - b e n k a t o n a i p á l y á r a 

l é p e t t , s e l ő b b s z á z a d o s , k é s ő b b e z r e d e s - k a p i t á n y , 

m a j d g e n e r á l i s a d j u t a n s v o l t . K i l é p v é n a h a d s e r e g -

b ő l , 1 7 5 0 - b e n a p o z s o n y i u d v a r i k a m a r á h o z v a l ó -

s á g o s t a n á c s o s n a k n e v e z t é k k i . M e g h a l t 1 7 6 4 . 

d e c e m b e r 2 2 - é n . 

A m a d é s z ü l e t e t t l a n t o s k ö l t ő v o l t . A t e r m é -

s z e t f o g é k o n y s z í v v e l á l d o t t a m e g , s a m a k ö n y -

n y e d s é g g e l , m e l y l y e l e g y l a n t o s k ö l t ő n e k t á r g y á t 

k e z e l n i e k e l l . N y e l v e e g y s z e r ű , d e é p e n m e s t e r k é -

l e t l e n s é g e á l t a l v o n z ó . K é p e i n , h a s o n l a t a i n n e m 

l á t s z i k s e m m i e r ő l t e t e t t s é g ; n e m a l k a l m á z z a u t o n -

u t f é l e n , c s a k a h o l b e l s ő l e g s z ü k s é g é t é r z i , s a h o l 

t e l j e s e n m e g f e l e l n e k é r z e l m e i n e k . É s é r z e l m e i v a l ó d i 

é r z e l m e k , s z i v e m é l y é b ő l f a k a d n a k , s n e m z e n g 

') H o r á n y i Nova Memória I. 81. K a t o n a Hist. Crit. 

X X X I X . 932. T o l d y . M. Költ. Tört. I I . 100. M. Költök Élete. 

J. 140. V a s á r n a p i Ú j s á g 1866. 102. 

' ' 2* 
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k é p z e l t v i l á g f á j d a l o m r ó l . A k k o r v a n e l e m é b e n , h a 

b ú s l a k o d i k , s e l p a n a s z o l h a t j a b ú j á t , b a j á t . P a n a s z a i 

c s e n d e s s ó h a j t á s o k , — k é t s é g b e e s é s t s e h o l s e m 

o l v a s h a t u n k k i d a l a i b ó l . „ A m a d é i g y j e l l e m z i 

T o l d y a k ö l t é s z e t t ö r t é n e t é b e n — n a g y k ö n n y ű s é g -

g e l a l k o t t a h o l m é l a é s e p e d ő , m a j d k ö t ő d ő é s é d e s , 

é s g y e r m e k d e d d a l a i t , m e l y e k t ö b b n y i r e j ó l g o n -

d o l v a , s z e m l é l e t e s k ö l t ő i n y e l v e n e l ő a d v a v a n n a k , 

s v a l a m i n t h é v f o l y a m u k k a l , u g y i n k o r r e k t b á r , d e 

d a l l a m o s l e b e g é s ü s c h é m á i k k a l l e g i n k á b b a z ' o l a s z 

s z e r e l m i é n e k e k r e e m l é k e z t e t n e k ; s a l i g i s t é v e d ü n k , 

h a a z o k a t i d e j é b e n k e l e n d ő o l a s z m e l ó d i á k r a a l k a l -

m a z o t t a k n a k t a r t j u k . " 

A k ö l t ő é r z e l m e i b ú é s ö r ö m k ö z t v á l t a k o z -

n a k ; t ö b b e t b ú s o n g , m i n t ö r ü l , d e a z é r t p a n a s z a i 

n e m e g y h a n g ú a k , n e m u n t a t ó k , i é s k e s e r g ő d a l a i 

s o k k a l s i k e r ü l t e b b e k , m i n t a z o k , m e l y e k b e n b o l d o g -

s á g á r ó l é n e k e l . H a d a l a i t figyelemmel o l v a s s u k , l e -

h e t e t l e n é s z r e n e m v e n n ü n k n é m i r o k o n s á g o t k ö z -

t ü k é s a H i m f y - d a l o k k ö z ö t t , s b á r a z u t ó b b i a k 

s o k k a l t ö k é l e t e s e b b e k , A m a d é t m é g i s K i s f a l u d y 

m é l t ó e l ő z ő j é n e k m o n d h a t j u k . 

N e m l e s z t a l á n é r d e k t e l e n , h a d a l a i b ó l m u t a t -

v á n y u l n é h á n y t ö r e d é k e t k ö z l ü n k . E g y i k b e n k e d -

v e s e c s a p o d á r s á g á n k e s e r e g : 

Azért égjek és szenvedjek, 

K i nem tud szeretni ? 

Hanem a ki minden szélre 

Zászlóját ereszti ? 

D e n e m b i r s z i v é v e l , n e m t u d l e m o n d a n i , s 

a k ö v e t k e z ő d a l b a n m á r k ö n y ö r ö g s z e r e l m e t á r -

g y á h o z : 



A tengernek szélvész után . 

Habjai apadnak, 

Az egeknek felbők után 

Csillagi ragyognak : 

Én szivein is már habozott, 

Fénycsillagom homályozott, 

" Juttasd már partjához, 

Égő fáklyájához ! 

M a j d i s m é t Á m o r r a ö n t i k i k e s e r v e s p a n a s z a i t : 

' Valljon van-e olyan sziv, 

Kihez volt ő vajha ') hív? 

Cukorral édesgetett, 

Méreggel megétetett, ' , 

Minden dolga csak álnokság, -

Reménysége valótlanság ! 

M é l y e b b b á n a t r ó l t a n ú s k o d i k a r á k ö v e t k e z ő 

d a l , m e l y b e n i s m é t a h ű t l e n e l l e n f o r d u l : 

Oli miért nem mondottad, 

Hogyha nem szeretsz. 

Ha nem szenvedhettél, 

Minek késérgetsz ? 

Inkább meg nem öltél, 

Mintsem így vesztettél, 

Mért el nem temettél ? 

É s b á n a t a ú j r a m e g ú j r a p a n a s z t c s a l a j k á r a , 

é s a k e g y e t l e n s z é p r e g o n d o l v a f ö l k i á l t : 

Értted, értted, már éretted 

. Oh mennyit kell szenvednem ! 

Erőszakkal, sok kínokkal 

Titkosan kell gyötrődném; 

Midőn kínoz 5 halált okoz, 

Mosolyognom, nevetnem, 

Szívlángomnak s bánatomnak 

Szikráját is ejtenem. 

') Valaha. 
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D e b o r ú r a d e r ű . a „ k e s e r g ő s z e r e l e m r e " a 
„ b o l d o g s z e r e l e m " k ö v e t k e z i k , s k ö l t ő n k is szám-
űzi a bú t , b e f o g a d j a a r e m é n y t , m időn é n e k l i : 

Én angyalkám, szép madárkám, 

íme hozzád repültem, 

Te kedvedre s kezeidre, 

Mint a sólyom, megjöttem; 

Már míveljed, cselekedjed, 

Mint szivemet, ugy itcljed, 

Édesem, kedvesem, 

Rabod vagyok, kegyesem ! 

K ö v e t k e z ő d a l á b ó l p e d i g a t e l j e s b o l d o g s á g 
h a n g j a szól : 

Ki beborult a felhőben, 

Megtért napon fénye, 

Várás és nem-jövés után . 

~ Édes szivem kénye ; 

A kit ingyen sem reméltem, 

S hogy megvetett, attól féltem, . 

Most ölemben bágyadoz, 

Tűzszivemben lángadoz, 

Halálból éltet okoz, 

. S mézet nyújt ahhoz 

H o g y k i vo l t A m a d é sz ivének kínzója , s ké -
s ő b b v igasz ta ló ja , nem tudni . D a l a i b a n c s a k e g y 
n e v e t emlí t , s az h o g y m i n d e n d a l a 
e g y n e k szól-e, sz in tén n e m t u d h a t j u k . 

A m a d é t g y ö n g é d s é g e , finomsága k i v á l ó l a g a 
nők_J^öl tőj°vé teszi e r ő s e b b k i fe j ezé -
s e k . — m e l y e k a k o r a b e l i Í r ó k n á l n e m t a r t o z n a k 
a r i t k a s á g o k közé — n á l a n a g y o n r i t kán f o r d u l n a k 
elő, szere lmi d a l a i b a n é p e n n e m . 

A m a d é t k o r a t a l á n a l ig i s m e r t e , m e r t é l e t é b e n 
c s a k va l l á sos é n e k e i j e l e n t e k m e g , „ B u z g ó s z í v n e k 
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é n e k e s f o h á s z k o d á s t " c im a l a t t . Sze re lmi da la i t 
1836-ban a d t a c s a k ki A m a d é T á d é g ró f , e c i m m e l : 
„ V á r k o n y i b. A m a d é Lász ló ve r se i . " E g y ly ra i re-
g é n y e („Szere lmek") , m e l y b e n k a l a n d j a i t m o n d j a 
el, m é g n incs k i a d v a . 

F a l u d i F e r ^ n ^ J ^ j ^ S ^ ' ú e n , N é m e t u j v á r o t t . " 
V a s m e g y e t ) e n szüle te t t . A l s ó és közép i sko l á i t Sop -
r o n y b a n v é g e z t e , azu t án t i zenha t éve s k o r á b a n a 
j ezsu i t a r e n d b e lépe t t . B é c s b e n és G r á c b a n tö l tö t t 
n ö v e n d é k - é v e i u t á n öt e s z t e n d e i g t a n í t o t t B é c s b e n , 
s . ezen idő l e f o r g á s á v a l a h i t t u d o m á n y i t a n f o l y a m r a 
b o c s á t o t t á k , m e l y e t 1734-ben v é g z e t t be , midőn ál-
dozó p a p p á szen te l t ék . F ö l s z e n t e l é s e n t á n e g y é v e t 
B u d á n töl tö t t , m in t a v iz iváros n é m e t h i t s zónoka , 
a z u t á n B é c s b e n , G r á c b a n és L i n c b e n t a n á r k o d o t t , 
m i g R ó m á b a n e m h í t t á k a sz. P é t e r t e m p l o m á b a 
m a g y a r g y ó n t a t ó n a k . I t t az olasz m ű v é s z e t r e m e k -
m ü v e i n e k szemlé lése , és f r a n c i a s olasz m ü v e k ol-
v a s á s a közt f o l y t a k le nap j a i . F o l y t a t t a G r á c i á n 
„ A u l i c u s " - á n a k fo rd í t á sá t , m e l y e t m é g h a z á j á b a n 
k e z d e t t m e g ; azu tán D o r e l l a n g o l jezsui ta e rkö lc s i 
m u n k á i n a k á t ü l t e t é s é h e z f o g o t t . Öt évi t ávo l l é t u t á n 
v i s sza t é r t h a z á j á b a , de c s a k röv id ide ig t an í to t t 
N a g y s z o m b a t b a n , m e r t B é c s b e h í t t á k sz in tén t aná r -
n a k . M a j d i smét v i s sza té r t M a g y a r o r s z á g b a , s a 
n a g y s z o m b a t i n y o m d á n á l , a k ő s z e g i r endházná l , col-
l eg iumná l , a z u t á n a pécs i r e n d h á z n á l e lő l j á rósko-

') H o r á n y i Memória Hung. I. 661. K a t o n a Hist. Crit· 
X X X I X . 949. P h i l o s . P á l y . I. 1835. 67· F a s c . E c c 1. 1842. 
II. 132. P a u e r . Egyli. rend. érd. 464. T o l d y . M. Költők Élete p 
136 — 160. Költ. Tört. II. 104. 
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dot t , v é g r e a p o z s o n y i k ö n y v t á r ő r é v é le t t . R e n d -
j é n e k e l tö r l ése u t á n R o h o n c r a vonu l t vissza, s o t t 
h a l t m e g 1779-ben. 
. F a l u d i a k ö l t é s z e t b e n k é p z e l e m és m é l y é r z é s 
d o l g á b a n h á t r á b b ál l A m a d é n á l , d e f o r m a t e k i n t e -
t é b e n fö lü lmúl ja őt . D a l a i v a l ó s á g o s m ű d a l o k u g y a n , 
d e a nép i e s e lem b e f o l y á s a a l a t t a l k o t o t t m ű -
da lok . „ I smer t e a va lód i n é p k ö l t é s z e t e t , — m o n d j a 
T o l d y , — a m a g y a r k ö z n é p d a l a i t ; i s m e r t e é s sze-
r e t t e a f r a n c i a c h a n s o n o k a t , s a m á z o k me leg í tő , 
e z e k n e k i z l é snemes i tő h a t á s a a l a t t Í r o g a t t a ho l v i g 
szeszé lyű s j ó k e d v ű , hol d e r ü l t é l e tbö l c sé sze t e t le-
he lő k ö l t e m é n y e i t , m e l y e k a l k o t á s r a , g o n d o s á tdo l -
gozás- é s t e c h n i k a i t i s z t a s á g r a k o r a b e l i m i n d e n 
d a r a b o k közü l h a t á r o z o t t a n k i v á l n a k . " ') — F a l u d i 
köl tő i l e lke i n k á b b a v i d á m é r z e l m e k h e z h a j l o t t , 
m i g A m a d é n á l az e l l e n k e z ő t t a p a s z t a l t u k ; F a l u d i 
k e d é l y e s o k k a l k ö n n y e d e b b , d e é p e n a z é r t k e v é s b b é 
m é l y érze lmű, min t a m a z é . D a l a i t a finom ízlés é s 
szép a l a k k ü l ö n ö s e n a j á n l j á k . T á r g y a i : a t e rmésze t , 
az e m b e r i d o l g o k h i ú s á g a , s z e r e l m e s kö tődés , fé l -
tés , k i engesz t e lődés , idyl l i á r t a t l a n s á g , s z a b a d s á g , 
r i t k á b b a n va l l á sos é rzések . — Mi ly k e d v e s e n é n e k l i 
p l . e g y i k d a l á b a n a t avasz ke l l emei t , s k i rá ly i m u -
l a t s á g n a k m o n d j a : 

• Pintyőke sírását, galambnak nyögését, 
A játékos rigó hangos fütyülését, 

Gerlicének busul ását, 
Társa után bujdosását 

Szemre-fülre venni, 
Más gonddal nem lenni. 

' ) T o l d y . írod. tört. Pest, 1864—65. 109. 
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M á s h o l a hű t l enhez intézi s z a v a i t : 
Köszönöm, hogy hamis voltál, 
Mert láncomról leoldottál: 
Eddig gondban, kínban éltem, ' 
Hogy hívem vagy, mind azt véltem. 

Fáradt szivem, pihenj már, 
Veszteséged semmi kár ! 

T ö b b d a l á b a n fog la lkoz ik a s ze rencse f o r g a n -
d ó s á g á v a l , min t pl . az i s m e r e t e s „ F o r t u n a s z e k e r é n 
o k o s a n ü l j " k e z d e t ű b e n ; v a g y e g y m á s i k b a n , ho l 
i ly je l lemző s z a v a k k a l i r j a le a s z e r e n c s é t : 

Kopasz, béna és vak jószág, 
Agyarkodó, fondorló ; 
Felkendőzött, aggott óság, 
Nyughatatlan, kóborló : 
A szerencsét jól megismérd, 
S a mint szolgált, ugy dicsérd ! 

K e d v e s e g y s z e r ű s é g van a „ T a r k a m a d á r " - b a n , 
m e l y n e k r e í r a i n j e v á l t a k o z v a : 

Ha én tarka madár volnék, 
Én is veled elrepülnék, 

Tarka madár. 

S a m á s i k v e r s s z a k b a n : 
- Ha én tarka madár volnék, 

Soha veled nem repülnék, 
Tarka madár. 

V i g da la i közü l v a l ó k a „ S z a k á c s é n e k " és a 
„ N i n c s e n n e v e " , m e l y u t ó b b i az a g g l a n t o k a t gú-
fl'yóljaydG^SziqTTrua*rTVéve s a t i r á n a k n e m m o n d h a t ó . 
E g y h á z i , va l l á s o s d a l a i : S z e n t I s t v á n k i r á ly ró l , Szen t 
I m r e h e r c e g r ő l , A z u r Jézushoz s tb . — I d y l l j e i t ' ) 

') V. ö. T h e w r e w k A. értekezését: „Faludy Ferenc me-
zőnyei." Budapest, 1875. 
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a z ő i d e j é b e n l e g j o b b a n b á m u l t á k , d e a m a i k o r 

i d e g e n s z e r ű s é g ü k m i a t t k e v e s e b b b e c s e t t u l a j d o n i t 

n e k i k . — F a l u d i m i n d e n d a l á n v a l a m i s z e l i d b á j 

ö m l i k ^ e l j _ j 3 y ^ c s e n d e s m e g e l é g e d é s ^ 

n y u g o d t s á g a , m e l y e t h e v e s e b B ~ e r z e T m e Ú n e m ~ z a v a r -

n a k ; s m é g h a b ú t z e n g i s , e b ú v i d á m s á g g a l , 

j á t s z i s á g g a l e l e g y . F a l u d i b a n , a z o r d o n k l a s t r o m -

c e l l a l a k ó j á b a n v a l ó d i k ö l t ő i l é l e k h o n o l t ; d a l a i t a 

m a i o l v a s ó s e m f o g j a k i c s i n y l é s s e l t e n n i l e k e z é -

b ő l . ( K ö l t e m é n y e i t l e g e l ő s z ö r R é v a i a d t a k i 1 7 8 6 — • 

8 7 - b e n . A z u t á n B a c s á n y i 1 8 2 4 - b e n : l e g ú j a b b a n p r ó -

z a i m u n k á i v a l e g y ü t t T o l d y a N e m z e t i K ö n y v t á r -

b a n . P e s t 1 8 5 3 . é s k ü l ö n P e s t e n 1 8 5 4 . ) 

A z e g y h á z i é n e k k ö l t ő k k ö z ö t t l e g k i v á l ó b b 

R á d a i R A 4 A X T A 1 J 1 i · k i v e l a p r o t e s t á n s o k v a l l á -

s o s l y r á j a ú j r a f e l c s i l l á m l o t t . R á d a y t a n u l m á n y a i t 

a l o s o n c i r e f o r m á t u s i s k o l á b a n k e z d e t t e m e g " , s 

m i u t á n a k ö z é p - i s k o l a v é g e z t é v e l a n é m e t n y e l v 

m e g t a n u l á s a v é g e t t e g y é v e t S e l m e c e n t ö l t ö t t v o l t , 

1 6 9 4 - b e n K ö r m ö c r e m e n t a f e l s ő b b t u d o m á n y o k 

h a l l g a t á s á r a . A k ö v e t k e z ő é v b e n K a j a l i P á l h o z , 

N ó g r á d é s H o n t m e g y e j e g j ' z ö j é h e z m e n t p a t v a r i á r a , 

s o l d a l a m e l l e t t k é t é v e t t ö l t ö t t . E z e n i d ő l e t e l t é v e l 

e l ő b b k a t o n á s k o d o t t , a z u t á n N ó g r á d m e g y é b e n j e g y -

z ő s é g e t v á l l a l t . 1 7 0 4 - b e n I I . R á k ó c z y F e r e n c t i t k á r a 

l e t t , s t ö b b k ö v e t s é g b e n j á r t L e n g y e l - , S v é d - é s 

') B o d. M. Athénás 229. W a l l a s z k y Conspectus Reip . 
Litt. 354. (Megjegyzendő, hogy itt, valamint a következőkben is 
Wallaszkynak 1808-iki kiadása értendő.) H o r á n y i Memória H u n g , 
n i . 108. K a t o n a Hist. Crit. X X X V I I I . 882. T o l d y . M. K ö l t ö k 
Élete. I . 136. K ö l t . Tört. I I . 105. S z á z a d o k I V . 1870. 258. V I I . 
1873. 296. 
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P o r o s z o r s z á g b a n . I d ő k ö z b e n a z - e r d é l y i c a n c e l l á r i a 

i g a z g a t ó j á v á t e t t é k . 1 7 0 9 - b e n B e n d e r b e n v o l t k ö v e t , 

s i t t i r t a n a g y o b b r é s z t a z é n e k e s k ö n y v e t , m e l y r ő l 

a l á b b l e s z s z ó . E g y i k e 1 ő m o / . d i t ó j a , „ y ü l p - a ^ z í t . t a i á r j ^ 

k ö v e V j e l e n ' " v o l t a p o z s o n y i o r s z á g g y ű l é s e n . M e g -

h a l t 1 7 3 3 - b a n . „ L e l k i H ó d o l á s " c i m a l a t t e g y i m á d -

s á g o s k ö n y v e t , s e h h e z f ü g g e s z t v e e g y h á z i é n e k e -

k e t a d o t t k i ( D e b r e c e n , 1 7 1 5 ) , m é l y e k a r e f o r m á t u s 

é n e k k ö l t é s z e t l e g b e c s e s e b b d a r a b j a i k ö z é t a r t o z n a k . 

V a l ó d i , m é l y v a l l á s o s s á g l e n g i á t d a l a i t , g o n d o l a t a i 

h a t h a t ó s a k , n y e l v e e r ő t e l j e s . M u t a t v á n y u l á l l j o n i t t 

n é h á n y s o r a „ S z e r e t e t r ő l " c i m ü é n e k b ő l : 

M i lehet nagyobb szeretet annál, 
Mint midőn értem életed letetted, 

Drágább szerelmed tiszta aranynál, 
Mert szent véredet értem kiöntötted: 

Oli uram! indíts szerelmet bennem, 
Legyek kész érted halálra is mennem. 

V a g y „ A z e m b e r n e k m a g a - m e g t a g a d á s á r ó l é s h a r -
c á r ó l " c i m ü n e k b e f e j e z ő v e r s s z a k a : 

Oh úristen! légy mellettem, 
Jobb kezeddel állj felettem; 
H o g y nyerjek győzedelmet 
S leljek nálad kegyelmet ; 
É l j e k néked, Jézusomnak, 
Hal jak meg magam-magamnak:" 
Légyek egy szív szent sziveddel, . • 

H o g y magadhoz végre végy el. 

S z ő n y j __J£> e 11 j a m i n j ) h ó d m e z ő v á s á r h e l y i 

p a p s n H t é i T a j e l e s e b b é n e k k ö l t ö k s o r á b a t a r t o z i k . 

') B o d , M. Atliér.ás 284. K o r á n y i Memória Hung. H L 
373. W a l l a s z k y Consp. Reip. Litt. 278. T o l d y . K ö l t . Tört. 
I I . 105. 
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V a l l á s o s dala i , m e l y e k e t „ S z e n t e k h e g e d ű j e , v a g y 
ü d v ö s s é g e s u j é n e k e k " cim a l a t t b o c s á t o t t k ö z r e 
( K o l o z s v á r 1762), s z é p e k u g y a n t a r t a l m u k r a nézve , 
d e a l a k t e k i n t e t é b e n g y e n g é k . — S a r t o r i u s 
J á n o s ') e p e r j e s i e v a n g e l i k u s p r é d i k á t o r is a d o t t 
k i e g y h á z i é n e k e k e t , e c im a l a t t : „ A z igaz idves -
s é g ú t j á r a m u t a t ó é s szen t p e n i t e n c i a t a r t á s r a se r -
k e n g e t ő m a g y a r l e lk i ó ra , a v a g y é n e k e s k ö n y v " 
( W i t t e n b e r g 1730), d e ezek az e l ő b b i k e t t ő v e l s e m 
t a r t a l o m , s em a l a k t e k i n t e t é b e n n e m v e t e k e d h e t -
n e k . — J u h á s z M á t é 5) „ S z é p á j t a t o s k ü l ö m b -
k ü l ö m b f é l e m a g y a r v e r s e k " - e t a d o t t k i ( K o l o z s v á r 
1761), m e l y e k a z o n b a n k e v é s b e c s ü e k . — A g r a -
dua le , v a g y i s a h y m n u s o k k ö n y v é n e k n a g y o b b í t á -
s á b a n j e l e n t é k e n y része vol t szenicei B á r á n y 
G y ö r g y n e k 3 ) , a je les h i t s z ó n o k n a k . — D á v i d 
z s o l t á r a i n a k f o r d í t á s á t eszközlé n a g y m e g y e r i B e s-
n y e i G y ö r g y ' ) , m a d a r i l e lkész , az i s m e r e t e s 
b ib l i a fo rd í tó , s j e l es f o r d í t á s á t „ K i s Bibl ia" c im 
a l a t t a d t a k i (Miapol is 1740). — A mi a k a t h o l i k u s 
é n e k k ö l t é s z e t e t i l let i , a n n a k c s a k " s z e g é n y v o l t á r ó l " 
í r h a t u n k . A SzeTepcsényi-fé le é n e k g y ü j t e m é n y n e k 
ú j é n e k e k k e l b ő v í t e t t k i a d á s a j e l e n t m e g e c im 
a l a t t : „ C a n t u s ca thol ic i e x ed i t ione S z e l e p c s é n i a n a . 
R é g i é s u j d e á k és m a g y a r á j t a t o s e g y h á z i é n e k e k 

' ) W a 11 a s z k y Consp. 299. S á n d o r . M. Könyvesház 84. 
T o l d y. Költ. Tört. II. 105. 

') S á n d o r . M. Könyvesház. 120. 
' ) AVal l a szky Consp. Reip. Litt. 297. H ó r á n y i Nova 

Memoria I. 284. K a t o n a Hist. Crit. X X X I X . 936. 
') H o r á n y i Nova Memoria. I. 454. K a t o n a . Hist. Crit. 

XXXTX 941. 
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és l i t án iák .*. . m o s t ú j o n n a n m e g s z a p o r í t o t t a k . " 
( N a g y s z o m b a t 1738.) 

A t a n k ö l t e m é n y e k közü l В e r t a l a n f i 
P á l ') j ezsu i t á tó l k e t t ő é r d e m e l eml í tés t , u . m. : 
„ N a g y r a v á g y ó és s e m m i b izonyos va l l á sú vi lágfiú-
n a k az e m b e r i s o r s n a k v á l t o z á s á n va ló k e s e r v e s 
s i r a l m a s tb ." (Bécs 1750.), és a „Jó s z e r e n c s é n e k 
i r igy lő i e l len í r a t t a t o t t e g y n é h á n y m a g y a r v e r s e k " 
(1751.) E z e k , v a l a m i n t V e r e s t ó i G y ö r g y 2 ) ve r -
sei ( K o l o z s v á r 1762) a z o n - i d ő b e n i g e n o l v a s o t t a k 
v o l t a k , á m b á r az e rkö lc s i t a r t a l o m n a g y o n h á t t é r b e 
szor í t j a b e n n ü k a kö l tő i sége t , ú g y h o g y n e m egye -
b e k v e r s b e n i r t íze t len p rózáná l . — K a l m á r 
G y ö r g y 3) " több ezer h e x a m e t e r b ő l ál ló t a n k ö l t e -
m é n y t i r t „ A z e m b e r r ő l e t d e q u i b u s d a m al i is" 
c immel , m e l y min t kö l tő i m ű egészen é r t é k t e l e n . 
I d e s o r o z h a t j u k m é g W e s z p r é m i I s t v á n 4 ) em-
l é k v e r s e i t : „ M a g y a r k i r á l y o k v e r s e k b e n " (Bécs 
1752), és P a p I s t v á n 5 ) „ M a g y a r o r s z á g j á t (Nagy-
K á r o l y 1763), m e l y fö ldra jz i t a r t a l m ú . K ö l t ő i b e c s e 
e g y i k n e k s incs . 

k ö l t é s j z„e t t e r m é k e i közü l 
a r é g i h i s tó r i á s é n e k e k r e e m l é k e z t e t n e k o lasz te lk i 

1) В о d. M. Athénás 36. H o r á n y i Memória Hung. I. 284. 

F a s с. E с с 1. 1842. II. 284. W a 11 a s z к у Consp. Reip. Litt. 185. 

T o l d у Költ. Tört. II.'99. 

-) B e n k ó Transsylvania II. 278. 507. F e s s 1 e r Gesch. X . 

430, S z i l á g y i S. Erdély irodalomtörténete. (Bud. Szemle VI. 

1859. 11, 33. T o l d y Költ. Tört. I I . 99. 

') H o r á n y i Memória Hung. II. 272. T o l d y Költ. Tört. 

I I . 100. 
4) S án d о r. M. Könyvesház 108. To l d y Költ. Tört. II. 98. 
5) T o l d y Költ. Tört. II. 99. 
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K o l u m b á n J á n o s 1 ) k ö l t e m é n y e i , t öbb i k ö z t 
k e d v e l t n é p k ö n y v e : „ N é h a i t o r d a i h a d n a g y Arída 
G y ö r g y f a c é t i á i n a k , je les t r é f á l ó d á s a i n a k h i s tó r i á ja , 
m e l y e t h e v e r t é b e n m e l a n k ó l i á i közö t t m a g y a r v e r -
s e k b e n fog l a l t s z ő d e m e t e r i h á z á n á l " (1759.) E l ső ré-
szében p a n a s z k o d i k , h o g y a magj^ar n e m z e t m e g -
f e l e d k e z i k „ je lese i rő l , " m i lyen p é l d á u l V i d a G y ö r g y 
ü g y v é d , k é s ő b b to rda i h a d n a g y , k i n e k e m l é k é t 
a k a r t a v e r s e i v e l fö l e l even í t en i . A m á s o d i k r é s z b e n 
E r d é l y t i r j a le s e l é r v é n T o r d á i g , V i d a szülőhe-
lyé ig , á t t é r hősére , e l m o n d j a c s iny te t t e i t , a r a b -
szök te t é s t , S e r é d i c sú f fá t é te lé t , a T e l e k i .Mihály-
n a k vi t t v e r é b - a j á n d é k t ö r t é n e t é t s tb . A C s a l ó k a 
P é t e r - f é l e a l a k o k , m e l y e k h e z V i d a G y ö r g y is t a r -
tozik, mind ig k e d v e l t e k v o l t a k a n é p n é l s az al-
s ó b b r e n d ű o lva sóközönségné l , é s t ö b b n é p m e s é n e k 
v a n n a k i lyes hősei . N e v e t ü n k e m u l a t s á g o s fickó-
kon , k i k e g y r e - m á s r a t r é f á l j á k m e g k ö r n y e z e t ü k e t , 
d e n e m e g y s z e r m a g u k húzzák a r ö v i d e b b e t . ' K o -
l u m b á n V i d a G y ö r g y e a z o n b a n n e m m o n d h a t ó si-
k e r ü l t n e k , m e r t azonkivü l , h o g y az a l j a s s á g i g p a -
rasz tos , a kö l tő e l f o r d í t j a tő le r o k o n s z e n v ü n k e t , 
m i d ő n T e l e k i v e l s z e m b e n gonosz b o s z ú á l l ó n a k tün-
t e t i föl . E g y k i s k o m i k u m e j e l e n e t b e n h a s z n á r a 
v á l h a t o t t vo lna a szerző h ő s é n e k , n o h a a m u n k a 
k ö l t ő i n e k s em igy , s em ú g y n e m m o n d h a t ó . A z íz-
l é s t e l en k o r a z o n b a n mind „Vida G y ö r g y ö t " , m i n d 
K o l u m b á n más ik m ü v é t , „ A r é g i p o g á n y i s t e n e k -
rő l va ló h i s tó r iá" - t ( D e b r e c e n 1766) mohón o l v a s t a . 

') Ben k ő Transsylvania II . 483. K a t o n a Hist. Crit. 

X X X I X . 971. To l dy Költ. Tört. I I . 98. 
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— K ö l t ő i e t l e n s é g b e n K o l u m b á n m ü v e i n e k mél tó 
v e r s e n y t á r s a a r ímes k r ó n i k a , m e l y e t a s zéke ly 
C s í z y I s t v á n ') i r t B u d a _ y á £ á n a k t ö r ö k r absá -
g á r ó l SS f o T ^ á b ^ u l á s Í ú n _ r „K irályi B u d a v á r a 
m e n n y i ide ig s in le t t a t ö rök i g á j a a l a t t és az alól 
l e t t k e d v e s f e l s z a b a d u l h a t á s á r ó l " ( K o l o z s v á r 1767.) 
— A s a j ó p ü s p ö k i I I r i 1 Á l j O r t o j V ^ „Téle-
m a c b u s " - á v a l (1757) és Cur t ius R u f u s u t á n készü l t 
„ V i l á g b í r ó Nag3» S á n d o r " - á v a l (1758) G y ö n g y ö s i 
I s t v á n k ö v e t ő j é v é szegődöt t , de messze b á t r a m a r a d t 
mes t e r é tő l , s műve i meg- n e m j e l e n é s é v e l n e m so-
k a t vesz t e t t az i roda lom. '— A z e lbeszé lő k ö l t ő k 
s o r á b a n j e l e n t é k e n y h e l y e t f og l a l t el, s k i v á l ó b b 
figyelmet is é r d e m e l L á z á r J á n o s 3 ) g r ó f , az er -
dé ly i r e n d e k e lnöke , Íelkes^Éazafi7*Tíi a me l l e t t , 
h o g y a k ö z ü g y t e r é n h a z á j á n a k ha sznos szolgála-

t o k a t te t t , l a t in és m a g y a r k ö l t e m é n y e i á l t a l k o r -
t á r s a i n á l o ly k ö z k e d v e l t s é g r e t e t t szer t , h o g y ma-
g y a r A p o l l ó n a k nevez t ék . L e g j e l e s e b b m ü v e 

a z a z • S p a n y o l o r s z á g n a k ezen g r ó f k i s a s z -
szony Imixátt let t romlása , m e l y l y e l e g y ü t t Olasz-, 
F r a n c i a - és S p a n y o l o r s z á g b a n t a l á lha tó r i t k a s á g o k 
l e i r a t t a t n a k (Szeben 1760.) F ő k ú t f e j e e g y 1704-ben 
B r ü s s e l b e n m e g j e l e n t k ö n y v volt , m e l y n e k c i m e : 

') H o r á n y i Nova Memoria I. 733. K a t o n a Hist. Crit. 

X X X I X . 945. Toiciy Költ. Tört. II. 98. 

") Toldy írod. tört. Pest 1864—65. 107 . 

·') B o d. M. Athénás 159. B e n k ő Transsylvania II . 289, 

486. H o r á n y i Memoria Hung. II . 476. "VVal laszky Consp. 

Reip. Litt. 318. F e s s l e r Gesch. X . 425, 446. S z i l á g y i S. 

Erdély irodalomtört. (Bud. Szemle VI. 1859. 34.) T o l d y Költ. 

Tört. II. 89. 
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„ V o y a g e s h i s to r iques . " L á z á r b e v e z e t é s é b e n E u -
r ó p a e l r a g a d á s á r ó l szól, m é g p e d i g nem m i n d e n 
k ö l t ő i s é g né lkü l . J e l l e m z é s é r e ide i g t a t u n k n é h á n y 
so r t E u r ó p a p a n a s z á b ó l , m e l y n e k g y e n g é d s é g é t a 
n y e l v n e k n e m e l é g g é ü g y e s keze l é se n é h a e l enyész -
t e d u g y a n , d e i g y is é s z r e v e h e t ő , h o g y L á z á r iz lés 
d o l g á b a n m a g a s a b b a n á l l t a k o r s z a k több i e l b e -
szélő kö l tő iné l . í m e e n é h á n y sor : 

Bár tört volna lábam ajtó küszöbjénél, 

Szegett volna nyakam kedvem mezejénél, 

Szakadt volna karom virág gyökérjénél, . 

Vakult volna szemein bika fejérjénél! 

A z első r é s z b e n S p a n y o l o r s z á g f e k v é s e , ne -
vei, t e r m é n y e i , u d v a r a , s z igo rú e t ique t t e - j éve l , a 
s p a n y o l o k nye lve , r u h á z a t a , j e l l eme , b e t e g s é g e i , 
va l l ása , s v é g ü l (a p a p i é s v i l ág i f ő b b m é l t ó s á g o k 
mel lőzésével ) az a r a n y g y a p j a s r e n d k e l e t k e z t e v a n -
n a k le i rva . A m á s o d i k r é sz Olaszor szág , k ü l ö n ö s e n 
T u r i n , Mi lano , G e n u a , M a n t u a , V e l e n c e , L u c c a , 
F l ó r e n c , B o l o g n a , L o r e t t o , T é r n i , Tivol i , R ó m a és 
N á p o l y r i t k a s á g a i t s r é g i s é g e i t t á r g y a l j a . A h a r -
m a d i k b a n a szerző F r a n c i a o r s z á g r a t é r á t , s M a r -
seil le, G r e n o b l e , B r i a n c o n , Lion , V a l e n c e , V i e n n e , 
Nions, Tou louse , Mon tpe l l i e r , C le rmon t , P o i t i e r s , 
P á r i s , Versa i l l e s , S a i n t - G e r m a i n , F o n t a i n e b l e a u , 
S a i n t - D é n i s és A l i n c o u r t n e v e z e t e s s é g e i t veszi s o r r a . 
A n e g y e d i k r é s z b e n ú j r a S p a n y o l h o n b a t é r v i s sza , 
s Toledo, M a d r i d , A r a n j u e z , Compos te l l a . N i o s , 
Vil l i la , S a r a g o s s a , S e v i l l a é s C a d i x s zépsége i t i r j a 
le. T e r m é s z e t e s , h o g y e n é g y rész az emi i t e t t u t a -
zási m u n k a u t á n k é s z ü l v é n , n e m i g e n r e n d s z e r e s ; 
a m o n d á k é s a d o m á k , m e l y e k e t sokszor közbesző , 
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nem mindig kifogástalanok, de legalább nem talál-
kozunk oly durva kifejezésekkel, milyenek Kolum-
bánnál gyakoriak. Lázár csak az ötödik részben 
tér á t voltaképen tárgyára , a Rodrigo és Julián-
féle mondára, mely Florinda meggy»lá£ását Rod-
rigo király által, s ennek' következményét, a gófh""^ 
birodalom tönkremenését tárgyalja. A költői tehet-
séget a „Florinda" szerzőjétől nem lehet egészen el-
tagadni, de nagy hibát követett el, midőn mellőzve 
a költészet törvényeit, ily helytelenül rendezé be 
tárgyát . Különben ezt megbocsáthatjuk neki, mert 
célja nem az volt, hogy költői, hanem hogy isme-
retterjesztő müvet adjon a közönség, főleg a nők 
kezébe, melynek csak fűszerét képezi az elbeszélés. 
Főérdeme abban áll, hogy a magyar nyelvet mű-
vével az előbbkelő körökben terjesztette. — Em-
lítést érdemel még D á l n o k i V e r e s G e r z s o n 1 ) , 
ki verses krónikát irt a kurucvilág eseményeiről, 
mely azonban csak történeti, s nem aestheticái 
szempontból becses; — és C s e r e i F a r k a s 2), ki 
a mohácsi vészről, Buda buká"sl?oÍ,">a5tof8,SssfSglase«2. 
lásokról s egyéb történeti tárgyakról irt költemé-
nyeket, de ezekről bővebben nem szólhatunk, mert 
kiadatlanok. -

A d r á m a - i r o d a l p m nem mondható . épen 
elhanyagoltnak. Áz iskolai drámák) különösen a 
jezsuiták gymnasiumaiban még mindig virágzottak; 
nyelvük természetesen nagyobbrészt latin volt, de 

') J J j M a g y a r M u z e u m 1853. I. 237. S z i l á g y i S. 

Erdély irodalomtört. (Bud. Szemle VI. 1859. 33.) 
2) S z i l á g y i S. Erdély irodalomtört. (Budapesti Szemle VI. 

1859· 35·) 

Szinnyei írod. Tort, 3 
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némely iskolában magyarul is művelték. K iadva 
közülök igen kevés van ; nagy részük kéziratban 
maradt, még nagyobb részük elveszett, vagy lap-
pang. De a meg nem levőknek is ösmerjük leg-
alább előrajzait, melyekből következtetést vonha-
tunk magukra a darabokra Tárgyukat dráma-
íróink a hazai és külföldi, régibb vagy ujabb tör-
ténetből, gyakran a bibliából is merí tet ték; voltak 
látvánj 'os allegoricus darabok is, zenével, tánccal, 
mulatságos intermezzókkal vegyítve, de i rányuk 
mind egy volt, t. i. erkölcsi. A darabok, Toldy Íté-
lete szerint, nagyobbrészt ármánydarabok lehettek, 
melyekben a cselekvény nem annyira a jellemek-
ből, mint inkább az érdekek külső összeütközésé-
ből indult ki, s igy érdekesek voltak ugyan, de 
nagyobb költői becset nem tulajdoníthatunk nekik. 
A dráma-irók között azonban több kiváló tehet-
ségre is akadunk, kik a bonyolításban, a párbe-
szédekben. érdekes mese szövésében nagy drá-
mai erőt tanúsítottak, de korukban és elszigetelt 
állásuk miatt, melyben kevés élettapasztalásra te-
hettek szert, tovább nem fejlődhettek. — Az isko-
lai drámák, melyeket eddig — jobbára csak elő-
rajzaikból — ismerünk, a következők '): *Boldizár 
(Székesfejérvár 1766); Constantinus Porphyrogeni-

Ezen előrajzok nagyobb részét, úgy szintén az alább fel-

sorolandó latin drámák előrajzait is M á t r a y G ábor, To ldy Fe-

r e n c és J e r n e y J á n o s közleményei után (Akad. Értesítő 1851. 

259, 263.) soroljuk el; a csillaggal jegyzettek a magunk pótlékai, me-

lyeket részint a nemz. muzeum, részint az egyetem könyvtárában 

találtunk. — Megjegyzendő, hogy a zárjelben álló helynév és év-

szám az előadás helyét és idejét jelöli. 
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tus, melyről még bővebben lesz szó; Cyrus (Nagy-
szombat 1758); Fridericus szász herceg (Sárospatak 
1753); Imre és Konrád Esztoráz (Kassa 1763); *Isaak, 
a megváltónak képe (Nagyvárad 1769); Jekóniás 
(Győr); Joacház (Eger 1762); Keresztény Herkules, 
avagy Achomet vezéren dücsőséges diadalmát vevő 
Dobó István (Pozsony 1729); Nehemiás (Nagyszombat 
1761); Semiramis (Győr 1758); Tamerlán (Pápa 1761). 

A dráma-irók közül Faludi, Illei, Kereskényi 
és Kunics a kiválóbbak. F a l u d i F e r e n c „Con-
stantinus Porphyrog'enitus" címÜ~szomórűjátékot irt' 
„öt végezésben," melyet a nagyszombati collegium 
növendékei adtak elő 1750. szept. 13-án. A darab 
meséje röviden a következő: Leo keletrómai csá-
szár fiát Constantinust halálos ~ágyátl"-két főtaná-
csosára, Romanus- és Phokasra bízza. Halála után 
e kettő elkezd egymás ellen ármánykodni, mind-
egyikük a másikat akarván kitúrni helyéből. A 
szerencse Romanusnak kedvez, s ez egy ideig 
maga uralkodik az idétlen herceg helyett. De nagy-
ravágyása még ekkor sem hagyja nyugodni; azon 
van, hogy Constantinust egészen megfoszsza trón-
jától és saját fiát, Artemiust tegye helyébe. De 
fondorkodása gyűlöletessé teszi a nép előtt, s még 
saját fiai is ellene szövetkeznek Phokassal. Roma-
nust száműzik, a trónt pedig Constantinus foglalja 
el. Mint e rövid tartalomból is látható, a darab 
erkölcsi célzattal bir, mely leghatározottabban a 
költői igazságszolgáltatásnál lép előtérbe. — I l l e i 
J á n o s ') komáromi születésű jezsuita három szo-

') H o r á n y i Memória Hung. II. 213. PauerEgyh . r. Érd. 

107. L á n y i . M. Clerus Érd. II . 92. To l d y Költ. Tört. II. 107. 

3* 



36 

morújátékot bocsátott közre e címmel: „Salamon, 
Ptolomaeus és Ti tus" (Kassa 1767), melyeket az 
ffgyésalakítás s az élénk párbeszédek tesznek ér-
dekesekké, de csak kettejük eredeti, a harmadik 
Metastasióból van fordítva. — K e r e s k é n y i 
Á d á m ') jezsuita tanár, később Kőszegen és Esz-
tergámban házfőnök, két szomorújátékot : „Cyrus 
és Mauritius" adott ki (Kassa 1767), melyek szin-
tén a jelesebbek közül valók. — K u n i c s F e -
r e n c -) kolozsvári, nagyszombati, később kassai 
jezsuita tanár (1697—1763), egy jeles drámai mű-
vet irt, melynek cime: „Szedetziás, keserves já ték" 
(Kassa 1753). — Az Akadémia könyvtárában meg-
vannak T a n t z M e n y h é r t 3 ) darabjai kéziratban, 
u. m. jjPálrt szomorújáték; egy intermezzo énekek-
kel és „Bacchus," egy mythologiai szinmü, szintén 
énekekke l^T^Ennyibő l áll az, a mit drámai költé-
szetünkből érdemesnek tartottunk fölemlíteni. Nem 
a tehetség, csak az alkalom hiánya okozta, hogy 
dráma-iróink közül magasabb fokú igényeknek egy 
sem felelt meg. 

') H o rá n y i Memoria Hung. II . 329. K a t o n a Hist. Crit. 

X X X I X . 967. F asc. E c c l . 1842. II . 136. P á p a y. M. Lit. Es-

mérete 400. P a u e r Egyh. r. Érd. 459. L á n y i . M. Clerus Érd. 

II. 96. l o l d y Költ. Tört. II. 108. 

') H o r á n y i Memoria Hung. II. 447. B e n k ö Transsyl-

vania I I . 455, 607. K a t o n a Hist. Crit. X X X V I I I . 973. F a s c. 

E c c l . 1842. H. 137, 310. S z i l á g y i S. Erdély irodalomtört. 

(Bud. Szemle VH. 1859. 237.) P a u e r Egyh. r. Érd. 459. L á n y i · 

M. Clerus Érd. II . 99. T o 1 d y Költ. Tört. II. 108. 

") T o 1 d y Költ. Tört. I I . 107. 
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2. Latin nyelven. 

A latin költészet művelői nagy számmal vol-
tak ; majdnem kizárólag a klastromok lakói közül 
kerültek ki, s olvasóközönségre is csak ott számít-
hattak. Jelentékenyebb mű nagyon kevés van ; 
alkalmi darabok, ódák, epigrammok és iskolai drá-
mák képezik az egész latin költészetet, mely már 
csak romjaiban gondolhatott vissza Janus Panno-
nius dicső korára. 

A latin költők közül említésre méltók : L á-
z á r J á n o s 1 ) , ki ifjú korában sokat utazott, többi 
között Konstantinápolyban is hosszabb ideig tar-
tózkodott, s itt egy arab munkát, mely a törökök 
hadügyeiről szólt, franciára tette át, Hafiz dalait 
pedig latinra fordította. Irt latin költeményeket 
és tudományos müveket versekben, melyeket a 
ferde izlésü kor mohón olvasott. — B a j t a y A n -
t a l 2 ) kegyesrendi szerzetes, később Erdély püs-
pöke, meglehetős sikerrel verselt latinul. — B a j -
c s y J á n o s 3 ) szorgalmasan tanulmányozta a latin 
classicus költőket, s példájuk után indulva kisér-

') В о d. M. Athénás 159. W a l l a s z k y Consp, Reip. Litt. 

318. H o t á n y i Memoria Hung. II. 476. В e 11 к ő Transsylv. II . 

289, 486. S z i l á g y i S. Erdély irodalomtört. (Bud. Szemle VI. 

1859. 30.) 

') H o r á n y i Memoria Hung. I . 80. Nova Memoria I. 223. 

M o l n á r . M. Könyvház VII. 1795. 12. K a t o n a Hist. Crit. 

X X X I X . 935. F e s s 1 e r Gesch. X . 445. L á n y i . M. Clerus 

Érd. I I 98. 

') H o r á n y i Nova Memoria I. 255. 
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letet tett a versköltésben. — B í r ó I s t v á n ' ) ko-
lozsvári jezsuita tanár és C s i b a M i h á l y ' · ) jezsuita 
hitszónok szintén foglalkoztak a latin költészettel. 
— G y a l o g i J á n o s 3 ) , a hires jezsuita hitszónok 
alkalmi verseket és elegiákat irt, s az utóbbiakat 
közre is bocsátotta: „Theophili romano-catholici in 
psalmos elegiae." (Nagyszombat 1726) és „In psal-
mos poenitentiales elegiae" (TJ. o. 1726.) cím alatt . 
Ezen költeményeit, melyek az atheismus-, a szent-
háromság-, a hit-, a megváltóról stb. szólnak, mély 
vallásosság lengi át, s nyelvük is választékos. — 
R a a b I s t v á n 4 ) jezsuita elegiákat és leveleket 
adott k i ; A d á n y i A n d r á s 5 ) jezsuita tanár és 
hitszónok ódákat irt. — D a r ó c z y G y ö r g y 3 ) és 
K r o m h o l c z M i h á l y 7 ) jezsuiták epigrammákat 
bocsátottak közre. 

') H o i í n y i Nova Memória I. 485. P a u e r Egyb. r. 

Érd. 464. 
!) K a t o n a Hist. Crit. X X X V I I I . 896. F a s c. E c c 1. 

1842. I I 327. . 
! ) H o r á n y i Memória Hung. II. 52. K a t o n a Hist. 

Crit. X X X I X . 955. F a s c. E c c 1. 1842. II . 133. S z i l á g y i S. 

Erdély irodalomtört. (Bud. Szemle VI. 1859. 9, 33.) L á n y i . M. 

Clerus Érd. H. 101. 

') K a t o n a Hist. Crit. X X X I X . 994. F a s c. E c c 1. 

1842. II . 334. 

*) H o r á n y i Nova Memória I. 17. B e n k 6 Transsylv. 

H. 446. K a t o n a Hist. Crit. X X X I X . 932. F a s c. E c c 1. 1842. 

H. 325. P a u e r Egyh. r. Érd. 457. L á n y i . M. Clerus Érd. 

II . IOO. 

·) K a t o n a Hist. Crit. X X X V I I I . 856. F a s c. E c c 1. 

1842. II. 327. P a u e r Egyh. r. Érd. 457, 464. 

') K a t o n a Hist. Crit. X X X V I I I . 873. F a s c. E c c 1. 

1842. I I . 331. 
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A dráma-irodalmat sokan művelték, különö-
sen a jezsuita tanárok közül. Jelesebbek: B a r t a -
k o v i c s J ó z s e f 1 ) kassai jezsuita tanár, ki „Mov-
ses" és „Simon Machabaeus" cimü drámákat irt. 
— M á r t ó n f i J ó z s e f - ) eleinte magyarul verselt, 
és nem sikertelenül; később azonban egészen a la-
tin költészethez fordult, és honi tárgyú, nagyobb-
részt történeti drámákat irt, mint „Buda," „Ná-
dasdy," s t b . — D e r z s y I s t v á n 3 ) kolozsvári igaz-
gató egy „Vir regius" cimü színdarabot adott ki 
(Kolozsvár 1713.) — K é r i B á l i n t 4 ) jezsuitának 
allegoricus darabjai vannak; végre rendtársa, V i-
l á g i I s t v á n 5 ) , egy „Arsinoe" cimü szomorújáté-
kot adott ki (Nagyszombat 1730.) . _ 

Az iskolai színmüveket egyszerűen felsoroljuk :'•') 
Abdolonymus (Győr 1762); * Adonis (Nagyszombat 
1765); Adonius (U. o. 1768); Aelius Sejanus (Pécs 
1760); Ajax et Teucer (Pozsony 1757); Alexis (U. 
o. 1756); *Alexius lapon (Kolozsvár 1761); Ambi-
tio vindicata (N.-Szombat 1719); Amicitia fraudu-
lenta (Miskolc 1756); Andreas (N.-Szombat 1767); 
Anselmus (U. o. 1765); Ariaspes (Pozsony 1768); 

') H o r á n y i .Memória Hung. I. 307. M o l n á r . M. 

Könyvház IX. 1797. 28. K a t o n a Hist. Crit. X X X I X . 937. 

S z i 1 á g y i S. Erdély irodalomtört. (Bud. Szemle VI. 

1859· 35-
!) U. o. 33. 

') K a t o n a Hist. Crit. XXXVÍ I I . 869. F a s c. E c c I. 

1842. II. 308. ' 

') K a t o n a Hist. Crit. X X X I X . 1014. F a s c. E c c 1. 

1842. II. 322. 
e) L. a 34. lapon levő jegyzetet.· . 
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Arsinoe N.-Szombat 1730); Ar taxerxes de Ar tabano 
triumphans (Eperjes 1729); Ar taxerxes (Trencsin 
1758); *Artaxerxis clementiae indoles (Pest 1723); 
Aspar (N.-Szombat 1758); Aurelius (Szakolca 1768); 
Aurel ius (N.-Szombat 1768); Babilas (Beszterce-
bánya 1761); *Bebekus Emericus et Joannes Zá-
polyi (Kolozsvár 1723); Bomilcar (Komárom 1766); 
Cariolus (U. o. 1768); Castrum ignorantiae expu-
gnatum (U. o. 1730); * Certamen deorum in ornando 
Amyn ta (N.-Várad 1766); * Cumte e latebris in 
thronum sublimatio (Kolozsvár 1762); Cyrus Minor 
(N.-Szombat 1756); David (Trencsin 1756); D u x 
for tunatae insulae (Szakolca 1757); Edmundus (Po-
zsony 1766); Emericus (N.-Szombat 1768); Emericus 
et Andreas (Trencsin 1761); Fabius Maximus Cun-
cta tor (N.-Szombat 1729); Fel ix Bellator, sive Tho-
mas Erdődius (Nyitra 1728); * Fides in regem et 
patriam, seu Georgius Estoras (N.-Szombat' 1727); 
Filius prodigus (Besztercebánya 1756); Focillus 
(N.-Szombat 1767); Fra ternae in f ra t rem impietatis 
ultio (U. o. 1714); Gygas Pusio (U. o. 1729); Habis 
(Kassa 1762); Haraldus et Err icus (Győr 1761); 
Heribertus (N.-Szombat 1767); Heros Chinensis (Kő-
szeg 1762); Homagium religionis, Palladis et Ho-
noris (N.-Szombat 1713); Hymenaeus fraude pro-
ditus (N.-Szombat 1725); Ibranus (N.-Szombat 1756); 
Idantyrsus (Kolozsvár 1735); Idomenaeus (N.-Szom-
bat 1765); Ischirion et Hiacynthus (Kassa 1766); 
Jagelló (Soprony 1738); Jehanguirus (Komárom 
1756); Joannes Cantacuzenus (Komárom 1766); Joas 
(N.-Szombat 1769); Joas rex Judae (Ungvár 1765); 
Jonathas (N.-Szombat 1769); Josaphat (U. o. 1769); 
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Judas Machabaeus (Selmec 1757); Julius martyr 
(Kassa 1763); Ladislaus sanctus (N.-Várad 1744); 
*Leangus (Szakolca 1761); Lisbius (Bazin 1761); 
Marcus Lucullus et T. Volumnius (N.-Szombat 
1734); *Matthaeus et Simon (U. o. 1746); Meleager 
(Trencsin 1761); Meribal (Buda 1755); Midas (Po-
zsony 1770); Mithridates (U. o. 1738); *Moses (N.-
Szombat 1749); Moyses (N.-Szombat 1749); Nehe-
mias (U. o. 1761); Neo-Phoebus (Liptó 1730); Nexus 
indissolubilis (Nyitra 1726) ; Nicomedes (Kassa 
1742); Nobile hyperduliae Marianae proemium 
(Trencsin 1724); Octavianus Caesar (N.-Szombat 
1759); Odoardus (U. o. 1764); Palilia Sacra (Esz-
tergám 1765); Pancratius (Komárom 1756); Papi-
nianus Tetrágonos (Eperjes 1769); Primus Estoras 
(Eger 1762); Procopius (Trencsin 1756); Proemium 
fidei et amoris (Soprony 1735); Pythias et Damon 
(N.-Szombat 1761); Quintus Fabius (Szakolca 1759); 
Regulus (Selmec 1758); Romulus et Remus (Tren-
csin 1759); Salomon et Geysa (N.-Szombat 1760); 
Saltus proemium caput Joannis in disco (Eszter-
gám 1756); Sanchus (Szakolca 1759); Saul (N.-Szom-
bat 1761); *Seba (Kolozsvár 1765); Sedecias (Besz-
tercebánya 1759); Svehla (N.-Szombat 1731); Syl-
vius (Kolozsvár 1765); Syrao et Heracles* (Tren-
csin 1761); *Telephus (Soprony 1767); Thebae vin-
dicatae (N.-Szombat 1761); Theodosius junior (U. 
o. 1737); Theophilus (Selmec 1759); Theoxena (N.-
Szombat 1759); Thiamus et Pentheseus (U. o. 1762); 
Thomas Nádasdius (Buda 1754); Thyrsis (Szakolca 
1763); Titus (Trencsin 1756); Tobias junior (U. o. 
1762); Tres pueri Baby Ionici (Selmec 1761); *Tro-
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phaeum Mártis Ungarici (N.-Szombat 1727); Utri-
usque sortis exemplar (Pozsony 1730); Verae 
fidei propugnaculum, Zela (Esztergám 1722); *Vi-

- dus (N.-Szombat 1719); *Zelotypia religionis Chris-
M' tianae (Pest 1727); Zrinius ad Sigetbum (Pozsony 
^ 1 7 3 8 ) . ' 

Ezekből láthat ják olvasóink, hogy a latin köl-
tészet mennyiség tekintetében épen nem állt roszul ; 
de annál roszabbul állt minőség tekintetében. Nem 
is költészet csak verselés vo l t ; eredetiséget hiába 
keresnénk benne : minden darabjában csak a római 
remekírók halvány utánzatát látjuk. Altalános jel-
lege a ridegség ; a . költök szűk korlátok között 
mozognak,.érzelmeiknek, elmésségüknek határt sza-
bott állásuk, vagy még többször saját tehetségük. 
Egyedüli érdemük a nyelvben s a versalkotás-
ban van. 


